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Mishnah Berakhot, chapter 5

(1) One should not stand up to pray

[the Amidah] except with a bowed

head [i.e., in a subservient frame of

mind]. The pious men of old used to

wait an hour [after arriving at the place

of prayer] before praying in order that

they might focus their thoughts upon

their Father in heaven. Even if a king

greets a person [while praying] he

should not answer him [provided it

does not endanger his life]; even if a

[non-poisonous] snake is wound around his heel he should not break off [his

prayer by speech; however, to shake off the snake or walk away is permitted].

(2) The [Divine] power of rainfall [the formula aiyngexdmybd cixene — “Who

causes the wind to blow and brings down the rain”] is mentioned in the

benediction of the resurrection; the petition for rain [dkxal xhne lh oze — “and

grant dew and rain for a blessing”], in the benediction of the years; and havdalah,

in [epzppeg dz` — You “that graciously grant knowledge.”] Rabbi Akiva says: He

says it as a fourth blessing [after the first three benedictions in the shemonah

esreh] by itself; Rabbi Eliezer says: It is said in [micen] the thanksgiving

benediction.

(3) If one [in praying] says: “May Your mercies extend to a birds nest,” (see

Copyright © 2008 eMishnah.com All Rights Reserved. Excerpted from "The Mishnah: A New Integrated Translation and Commentary" 
Distributed by Israel Book Shop (732) 901-3009

eM
is

hnah
.c

om



2a

,LnW xkGi aFh lre ,Lingx EriBi xFRv¦©¦©£¤§©¦¨¥§¤
,micFn micFniptl xaFrd .FzF` oiwYWn ¦¦§©§¦¨¥¦§¥

`di `le ,eiYgY xg` xari ,drhe daYd©¥¨§¨¨©£Ÿ©¥©§¨§Ÿ§¥
.drW DzF`A oaxqzNgYn ,ligzn `Ed oiPn ©§¨§¨¨¨¦©¦©§¦¦§¦©
:Da drHW dkxAdc`l ,daYd iptl xaFrd ©§¨¨¤¨¨¨¨¥¦§¥©¥¨Ÿ

m`e .sExHd ipRn ,on` mipdMd xg` dpri©£¤©©©Ÿ£¦¨¥¦§¥©¥§¦
,`Ed `N` odM mW oi`m`e .eiRM z` `Vi `l ¥¨Ÿ¥¤¨Ÿ¦¨¤©¨§¦

FzghadxfFge eiRM z` `UFp `EdW ©§¨¨¤¥¤©¨§¥
:i`Xx ,FzNtzldrx oniq ,drhe lNRzOd ¦§¦¨©©©¦§©¥§¨¨¦¨©

,eiglFWl rx oniq ,`Ed xEAv gilW m`e .Fl§¦§¦©¦¦¨©§§¨

:epilr mgxe qeg ok ,mipad.eze` oiwzynzexfb `l` opi` ode ,mingx d"awd ly eizecn dyery

:eicar lr jln.jny xkfi aeh lroiaiig ep` ixde .dcep `l rxd lre ,jl dcep jzaeh lr rnyn

:daehd lr oikxany myk drxd lr jxal.micen micenyxtne .zedel` izy eilr lawnk ifgnc

:md mipepgz cigia la` ,xeava `nizc `cd ,inlyexia.dry dze`a oaxq `di `lex`y jxck

i`pby itl ,cx jl el mixne`yk axqi `l df la` ,dpey`x mrt axql jixvy daizd iptl micxei

:jk lk zwqten dltzd `dzy `edc.on` mipdkd xg` dpri `lx`yy enk ,dkxa lk seqa

:miper xeav.sexihd iptndkxa ligzdl jixv `ed xeav gilyy itl ,drhie ezrc sexhz `ly

ligzdle xdn ezltzl xefgle oiekl lkei `l ,on` dpri m`e ,dlna dln odl zexwdle ,dipy

:ligziy ie`xy dkxad.eitk z` `yi `lmiy ligzdl ezltzl xefgle oiekl lkei `l `ny

:`xeavc `zni`n ztxehn ezrc `dzy ,mely.ezghad m`e`dz `ly `ed geha m` xnelk

`xephxan dicaer epax

` ze` oexkif inil zeipyn

Deuteronomy 22:6), “May Your name

be mentioned for good tidings,” or

“We give thanks, we give thanks,” he

is silenced [in the first case because he

attributes the commandments to God's

mercy, when in fact the real reason is

beyond human comprehension; in the

second case he is silenced, since he

seemingly places conditions on God

i.e., only for “good tidings” in the third

case he is silenced because by

repeating the same words twice it seems as if he is addressing more than the One

God]. If one went before the Ark [i.e., leading the prayers] and made a mistake,

another should take his place, and at such a moment one may not refuse. Where

should he begin? At the beginning of the benediction in which the other made

the mistake.

(4) The Reader [i.e., the one leading the prayers] should not respond, “Amen” after

[the benedictions of] the priests because this might confuse him. If there are no

other priests there besides himself, he should not raise his hands [in priestly

benediction], but if he is confident that he can raise his hands and go back to his

place in the prayer [without making a mistake in the prayers], he is permitted to

do so.

(5) If one makes a mistake in his [private] tefillah, it is a bad indication for him,

and if he is a Reader, it is a bad indication for those who have sent him [i.e., the
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congregation], because a man's agent

is regarded as the person himself. It

was related of Rabbi Hanina ben Dosa

that he used to pray for the sick and

say: “This one will live, that one will

die.” They said to him: “How do you

know?” He replied: “If my prayer

emerges fluently, I know that it is accepted, but if not, then I know that it is

rejected.”
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